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2020 年 9 月六级试卷整体评述 

石家庄新东方大学事业部 

关键词：常规、合理、难度适中 

综述 

2020 年 9 月六级考试难度与以往年份持平。写作部分属常规话题考查，考生较容易把握；听力部分整体难度

适中，语速适中，短文和讲座部分出现一些特定领域和一些专业表达，考查考生的词汇量以及在听音过程中的辨析

能力；翻译的内容总体难度中等偏上。从文章主题来看，本次考题结合中国文学的四大名著进行考查，围绕“《水

浒传》”，“《红楼梦》”和“《西游记》”三个主题展开，主题词虽不常见但已给出，不算难点。写作题目难度适中，

属于引言类的论述写作。 

第一部分 写作 

本次考试的写作题目难度适中，本篇作文属于引言类的论述写作，其行文结构与 2020 年 7 月的试题如出一辙，

且 2017 年 12 月和 2015 年 6 月的六级作文均出现过引言类的形式，故属于常规写作形式，因此属于考生易把握

的考查方式。就话题而言，本次考试的三个话题分别是以“事既值得做，就把事做好”，“精神财富才是唯一真正的

财富”和“心灵之美是本质之美”，均为常规的正能量品质话题，延续了近几年四六级考研真题的命题规律。但主

题较为抽象，对考生理解并把握主题的能力有一定要求。但一旦可以正确理解主题就可以按照平时所用的行文结构

展开，即“总——分——总”三段式的结构，可运用“引出引言－分析引言－重复主题”的思路条理清晰地去完成

本篇题目。切记运用具体事例围绕主题分析引言，更彰显说服力。 

 

第二部分 听力 

听力部分整体难度适中，总体来说是考查考生获取信息的能力、语言识别能力以及对文章内容逻辑的理解能力。

篇章和讲座部分的某些特定领域会涉及一些专业表达，可能会造成听音障碍，要求考生平时练习中多加注意，增加

词汇量。 



  新东方网四六级频道  http://cet4-6.xdf.cn/ 

新东方网四六级频道   http://cet4-6.xdf.cn/ 

长对话部分难度适中，第一篇长对话话题为学习场景，有关科学技术，生词不多，连读较少，发音清晰，语速

适中；第二篇长对话话题为生活场景，内容有关做梦，女生语速较快，但发音清晰，文中涉及一些较难词汇，考查

考生词汇量以及放到语境中加以判断的能力。 

短文部分难度较大，语速较快，连读较多，话题有关科技领域，文中涉及较多生词，包括：专有名词和一些科

技领域的专业词汇。两篇短文均为说明文，文章逻辑结构清楚，根据题干关键词即可定位正确选项。 

讲座部分整体难度适中，语速适中，篇幅较短文部分更长，做题定位较难，文中涉及相关领域生词，需要考生

识别。第一篇讲座有关社会现象，主要内容为“激进分子”的描述和界定，另外还涉及到专业表达，比如“女性主

义”，整体难度适中。第二篇关于人们的心理健康，以此来提高生活质量，文章语速较快，生词不多，难度适中。

第三篇关于美元的介绍，文中出现一些货币相关的表达（currency），以及国家政府的相关表达，比如 federal, 

congress，考查词汇量，需要考生加以识别。 

第三部分 阅读 

六级长篇阅读部分一般为一篇 10-17 段的文章，题目均为陈述性的表达，且每道题目都能对应至某一段落的具

体内容。长篇阅读的话题性难度较大，例如这次所涉及到的医学前沿技术的发展和人脑研究与双语教育等，都对于

考生有不小的挑战。而且篇幅较长，信息繁多，需要考生有较强的信息筛选能力。重点还是从题目入手，把握好题

目里的关键性信息，如：动宾搭配，比较级/最高级等，严格遵循同意替换的原则来与原文进行仔细比对。把握好

正确率大于做题速度的原则，还是有望拿到不错的分数。 

第四部分 翻译 

本次六级翻译的内容总体难度中等偏上。从文章主题来看，本次考题结合中国文学的四大名著进行考查，围绕

“《水浒传》”，“《红楼梦》”和“《西游记》”三个主题展开，主题词虽不常见但已给出，不算难点，但是个别词汇表

达与句式的拆分整合对一些考生而言偏难，要求考生语言功底扎实，词汇量掌握丰富。话题涉及中国历史文化，三

套试卷的主题虽然不同，但是对于词汇、句式等考点的考查基本一致。从词汇层面来看，三篇段落翻译都涉及到与

三部名著相关的词汇和表达，如：“文学（literature）”、“小说（novel）”、“人物（character）”等；同时也考察
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到历年六级翻译的高频词汇和表达，如： “越来越多（an increasing number of）”、 “是…之一（one of…）”

等，考生如果平时注重词汇的积累，则翻译起来得心应手，但是对于“茶馆”、“戏剧舞台”、“趣味盎然”、“栩栩如

生”等词若无相关积累，可用近义词或先用直白的语言解释后翻译。从句法方面来看，对基本句式的考查集中在主

谓宾、主系表结构，从句部分的考查有定语从句、原因状语从句、让步状语从句以及 there be 句式的运用，语态

方面仍为历年常考的被动语态，考生需要根据中文完成主动语态到被动语态的转换，略微有一点难度。 

综上所述，本次六级翻译篇章难度中等偏上，考生在翻译过程中，应注意上下文之间的衔接与连贯性，以及句

子的合译、拆译与意译。在平时学习过程中多积累翻译必备词汇、术语和常用句式以及真题的练习。 

 

总结： 

综上所述，本次试题难度基本与往年一致，能够反映出考生的英语学习及应用能力，具有较高的信度与效度。

但往往许多考生不能在规定时间内做完题目，因此考生在备考过程中除了要积累词汇与语法知识外，也要注意答题

方法的练习与积累。 

 

 

 

 

 

 

 


